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împrumutăm filme 
pentru scenă 

O tradiţie aproape secu
lară ne-a obişnuit cu împru
mutul contractat de cinema
tograf din literatura drama
tică — prin nenumărate 
„ecranizări", adaptări sau re
ducţii — şi ajunge să ne 
gîndim la scria shakespeare-
eană regizată şi jucată de 
Laurence Olivier sau la ver
siunile filmice ale Revizoru
lui , ale Cadavrului v iu , ale 
Azilului de noapte (inclusiv 
cea japoneză a lui Kuro-
sawa. Donzoko). La noi : o 
succesiune destul de bine 
nutrită, de la Răzbunarea 
lui li. Lecca, din 1913 (după 
Năpasta,), pînă la O noapte 
furtunoasă dc Jean Geor-
gescu, pînă la Citadela sfărî-
mată. 

Afuit mai puţin cunoscute 
unt cazurile de împrumut 
invers : dc la film la teatru. 
Ele există, însă, şi nu nu
mai la americani — care 
licluiesc imediat cîte un 
show din orice are succes, 
în orice domeniu —, şi nu 
numai la japonezi, care 
transformă aproape automat 
fiecare film de mare popu
laritate în drame, comedii 
ori spectacole de revistă puse 

în scenă. La noi, începutul 
pare să-l fi făcut, practic, 
Titus Popovici, cu Puterea 
şi Adevărul, dar cine ştie 
cîte din piesele autorilor 
noştri contemporani n-au fost 
tntti scenarii de film. Ca, de 
pildă, Acel amurg violet de 
1. D. Sârbu, pc care l-am 
văzul de curînd la Bucu
reşti, adus dc Naţionalul 
craiovean : acum şasc-şapte 
ani, aceeaşi Iernă a „întoar
cerii tatălui risipitor" intra 
in ţesătura unui scenariu 
ataşant din punct de vedere 
film ic. Sau, ce să mai spu
nem de structura vădit cine
matografică a unor lucrări 
de Paul Evcrac, să zicem, 
Viaţa e ca un vagon ?, evi
dent gîndită (iniţial) pentru 
ecran. Bănuieli serioase îmi 
stirnesc, în acest sens, şi 
Hofia Lovinescu, şi Mihnea 
Gheorghiu, şi Teodor Mazilu 
chiar... 

Fireşte, un studiu compa
rat al versiunilor nu ar fi 
lipsit de interes, deoarece ar 
scoate în evidenţă plusurile 
şi minusurile înregistrate de 
pe urma operaţiei dc tre
cere de la o structură la 
alta, de la o artă la alta. 

Important rămtne, insă, fap
tul că alit din punct de ve
dere practic, cit şi din punct 
dc vedere teoretic, o aseme
nea ..traducere", un aseme
nea „împrumut" — de la 
film la teatru — este pe.rţect 
posibil pe plan artistic, cu 
condiţia ca, dc fiecare dată, 
rezultatul să constituie o 
operă viabilă, „frumoasă", 
unitară, stilistic omogenă, eu 
tehnici şi procedee organic, 
adecvate conţinuturilor. 

In consecinţă, iniţiativele 
de acest fel se pot înmulţi, 
se cade a fi încurajate. Ceea 
ce rămîne de văzut este dacă 
orice film se pretează 
la o „reducţie dramaturgică", 
scenică (fiindcă procedarea 
inversă c cit se poate de 
liberă în principiu, orice 
piesă de teatru poale deveni 
film). Probabil că da, că 
— în ultima analiză — e 
legitim să se „dramatizeze" 
orice film (şi nu doar 
trama, subiectul). Ce oferă 
recenta noastră producţie 
cinematografică în acest 
sens ? Mă gîndesc la „tea-
trabilitatea" unor pelicule ca 
Zidul, ca Actorul şi sălbati
cii (musical), ca Trecătoarele 
iubiri chiar. Dar cile piese 
de teatru posibile nu dospesc 
oare in dosarele cu scenarii 
— neturnate în celuloid — 
de la casele dc filme ? ! 
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